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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA PRIEKŠMETS 

Šis priekšlikums attiecas uz lēmumu, ar ko nosaka nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā 

jāieņem Muitas komitejā, kura izveidota saskaņā ar Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp 

Eiropas Savienību un Singapūras Republiku, attiecībā uz paredzēto lēmuma pieņemšanu par 

Singapūras programmas Secure Trade Partnership Plus (“Droša tirdzniecības partnerība 

plus”) un Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju programmas savstarpēju atzīšanu. 

2. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

2.1. Brīvās tirdzniecības nolīgums starp Eiropas Savienību un Singapūras 

Republiku 

Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Singapūras Republiku1 (turpmāk –

 “nolīgums”) Savienība noslēdza ar Padomes Lēmumu (ES) 2019/1875, un tas stājās spēkā 

2019. gada 21. novembrī. 

Attiecībā uz muitas sadarbību nolīguma mērķis ir uzlabot sadarbību starp Pusēm daudzās 

jomās, tostarp attiecīgā gadījumā iedibinot Pušu attiecīgo tirdzniecības partnerības 

programmu savstarpēju atzīšanu, cita starpā tādus aspektus kā datu pārraide un ieguvumi, par 

ko panākta savstarpēja vienošanās. Nolīguma 4. vienošanās aicina Puses strādāt pie savu 

attiecīgo Atzīto uzņēmēju programmu savstarpējas atzīšanas un vienoties par to. 

2.2. Muitas komiteja 

Muitas komiteja ir specializēta komiteja, kas izveidota saskaņā ar nolīguma 16.2. pantu. 

Saskaņā ar nolīguma 6.17. pantu tā nodrošina, ka pienācīgi darbojas nolīguma 6. nodaļa par 

muitu un tirdzniecības atvieglošanu un citi ar muitu saistīti noteikumi. Nolīguma 6.17. panta 

2. punktā ir konkrēti noteikts, ka Puses Muitas komitejā var pieņemt lēmumus par 

tirdzniecības partnerības programmu savstarpēju atzīšanu, un nolīguma 4. vienošanās arī 

konkrēti paredz, ka Puses ar Muitas komitejas lēmumu vienojas par savu attiecīgo programmu 

savstarpēju atzīšanu. Nolīguma 6.3. panta 2. punkta d) apakšpunktā Puses tiek aicinātas 

attiecīgā gadījumā iedibināt tirdzniecības partnerības programmu savstarpēju atzīšanu, tostarp 

tādus aspektus kā datu pārraide un ieguvumi, par ko panākta savstarpēja vienošanās. 

2.3. Paredzētais Muitas komitejas akts 

Otrajā sanāksmē 2026. gadā Muitas komitejai ir jāpieņem lēmums par Singapūras 

programmas Secure Trade Partnership Plus un Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju 

programmas savstarpēju atzīšanu.  

Muitas komitejas lēmuma (“paredzētais akts”) mērķis ir nodrošināt attiecīgo tirdzniecības 

partnerības programmu savstarpēju atzīšanu starp Eiropas Savienību un Singapūras 

Republiku. 

Gan Eiropas Savienība, gan Singapūras Republika ir ieviesušas tirdzniecības partnerības 

programmas, kas sniedz atvieglojumus uzņēmējiem, kuri ir veikuši investīcijas savu piegādes 

ķēžu drošībā un kurus sertificējuši Eiropas Savienības attiecīgās dalībvalsts un Singapūras 

Republikas muitas dienesti. Starptautiskās tirdzniecības piegādes ķēžu drošību, drošumu un 

atvieglošanu var ievērojami uzlabot, savstarpēji atzīstot attiecīgās tirdzniecības partnerības 

programmas, proti, Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju programmas drošības daļu un 

 
1 Padomes Lēmums (ES) 2019/1875 (2019. gada 8. novembris) par to, lai noslēgtu Brīvās tirdzniecības 

nolīgumu starp Eiropas Savienību un Singapūras Republiku (OV L 294, 14.11.2019., 1. lpp.). 
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Singapūras Republikas programmu Secure Trade Partnership Plus. Tas ļaus muitas 

dienestiem gan Eiropas Savienībā, gan Singapūras Republikā īstenot efektīvāku robežkontroli, 

vienlaikus atvieglojot likumīgu tirdzniecību. 

Paredzētais akts Pusēm kļūs saistošs saskaņā ar nolīguma 16.4. panta 1. punktu, kurā noteikts, 

ka Puses var pieņemt lēmumus Tirdzniecības komitejā vai specializētajā komitejā, ja tas 

paredzēts nolīgumā. Nolīguma 6.17. panta 2. punktā ir paredzēts, ka Muitas komiteja, kas ir 

specializēta komiteja, var pieņemt lēmumus par tirdzniecības partnerības programmu 

savstarpēju atzīšanu. Šādā specializētā komitejā pieņemtie lēmumi ir Pusēm saistoši, un tās 

veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu minētos lēmumus. Muitas komiteja, pieņemot 

paredzēto aktu, piemēros Tirdzniecības komitejas reglamentu2, proti, 9. un 13. noteikumu. 

3. NOSTĀJA, KAS JĀIEŅEM SAVIENĪBAS VĀRDĀ 

Tirdzniecības partnerības programmu savstarpēja atzīšana uzlabo piegādes ķēdes drošību 

visos tās posmos un atvieglo likumīgu tirdzniecību. Tā konsolidē pieeju, par ko panākta 

vienošanās Pasaules Muitas organizācijas standartu sistēmā tirdzniecības drošībai un 

atvieglošanai (“SAFE sistēma”). Tajā ir ņemta vērā Eiropas Savienības un pasaules uzņēmēju 

aprindu paustā prasība īstenot standartus līdzīgā veidā, lai izvairītos no konkrētām valstīm 

specifisku prasību un prakses izplatīšanās. 

Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju programmas un Singapūras Republikas programmas 

Secure Trade Partnership Plus padziļinātais salīdzinājums ietvēra gan juridisku 

salīdzinājumu, gan savstarpējus validācijas apmeklējumus uz vietas divās Eiropas Savienības 

dalībvalstīs un Singapūras Republikā, lai novērtētu drošuma un drošības kritēriju praktiskās 

īstenošanas saderību to attiecīgajās tirdzniecības partnerības programmās. Eiropas Savienības 

Atzīto uzņēmēju programmas un Singapūras Republikas programmas Secure Trade 

Partnership Plus līdzvērtības novērtējums tika pabeigts 2023. gadā, un tajā tika konstatēts, ka 

abu attiecīgo tirdzniecības partnerības programmu kvalifikācijas standarti attiecībā uz drošību 

un drošumu ir saderīgi un nodrošina līdzvērtīgus rezultātus un ieguvumus uzņēmējiem. 

Eiropas Komisija un Singapūras Republikas kompetentās iestādes ir vienisprātis, ka attiecīgo 

tirdzniecības partnerības programmu savstarpēja atzīšana ļaus nodrošināt ieguvumus 

uzņēmējiem, kuri ir veikuši investīcijas to piegādes ķēžu drošībā un ir sertificēti saskaņā ar to 

attiecīgajām tirdzniecības partnerības programmām.  

Paredzētais akts ir juridiskais pamats attiecīgo tirdzniecības partnerības programmu 

savstarpējai atzīšanai starp Eiropas Savienību un Singapūras Republiku. 

Padomei būtu jānosaka nostāja, kas Eiropas Savienībai jāieņem Muitas komitejā attiecībā uz 

paredzētā akta pieņemšanu. 

4. JURIDISKAIS PAMATS 

4.1. Procesuālais juridiskais pamats 

4.1.1. Principi 

Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 218. panta 9. punktā paredzēti lēmumi, kas 

nosaka “nostāju, kas Savienības vārdā jāapstiprina kādā ar nolīgumu izveidotā struktūrā, ja 

 
2 Padomes Lēmums (ES) 2022/1976 (2022. gada 17. oktobris) par nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem 

Tirdzniecības komitejā, kura izveidota ar Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un 

Singapūras Republiku, attiecībā uz Tirdzniecības komitejas reglamenta pieņemšanu (OV L 271, 

19.10.2022., 17. lpp.). 
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šāda struktūra ir tiesīga pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām, izņemot lēmumus, kas 

papildina vai groza attiecīgajā nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu”. 

Jēdziens “lēmumi ar juridiskām sekām” ietver aktus, kam ir juridiskas sekas saskaņā ar 

starptautisko tiesību normām, kuras reglamentē attiecīgo struktūru. Tas ietver arī 

instrumentus, kas nav saistoši saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, bet kas “var būtiski 

ietekmēt Savienības likumdevēja pieņemtā tiesiskā regulējuma saturu”3. 

4.1.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Muitas komiteja ir ar nolīgumu, proti, Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību 

un Singapūras Republiku, izveidota struktūra. 

Akts, ko Muitas padome tiek aicināta pieņemt, ir akts ar juridiskām sekām. Paredzētais akts 

atbilstoši nolīguma 16.4 panta 1. punktam, lasot to kopā ar 6.17 panta 2. punktu, būs saistošs 

saskaņā ar starptautiskajām tiesībām. 

Paredzētais akts nepapildina un negroza nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu.  

Tāpēc ierosinātā lēmuma procesuālais juridiskais pamats ir LESD 218. panta 9. punkts. 

4.2. Materiālais juridiskais pamats 

4.2.1. Principi 

Lēmumam, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, materiālais juridiskais pamats 

galvenokārt ir atkarīgs no tā, kāds mērķis un saturs ir paredzētajam aktam, attiecībā uz kuru 

Savienības vārdā tiek ieņemta nostāja. Ja paredzētajam aktam ir divi mērķi vai divi 

komponenti un viens no tiem ir atzīstams par galveno, bet otram ir pakārtota nozīme, tad 

lēmums, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, jābalsta uz viena materiālā 

juridiskā pamata, proti, tā, ko prasa galvenais jeb dominējošais mērķis vai komponents. 

4.2.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Paredzētā akta galvenais mērķis un saturs attiecas uz kopējo tirdzniecības politiku. 

Tāpēc ierosinātā lēmuma materiālais juridiskais pamats ir LESD 207. panta 4. punkts. 

4.3. Secinājums 

Ierosinātā lēmuma juridiskajam pamatam vajadzētu būt LESD 207. panta 4. punktam saistībā 

ar 218. panta 9. punktu. 

5. PAREDZĒTĀ AKTA PUBLICĒŠANA 

Muitas komitejas akts būs piemērojams abās Pusēs, ieskaitot Eiropas Savienību un tās 

dalībvalstis, tāpēc pēc pieņemšanas ir lietderīgi to publicēt Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

 
3 Tiesas spriedums (2014. gada 7. oktobris) lietā Vācija/Padome, C-399/12, ECLI:EU:C:2014:2258, 61.–

64. punkts.  
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Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS, 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Muitas komitejā, kura izveidota 

saskaņā ar Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Singapūras 

Republiku, attiecībā uz lēmuma pieņemšanu par Singapūras programmas Secure Trade 

Partnership Plus (“Droša tirdzniecības partnerība plus”) un Eiropas Savienības Atzīto 

uzņēmēju programmas savstarpēju atzīšanu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo 

daļu saistībā ar tā 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Singapūras Republiku 

(“nolīgums”) Savienība noslēdza ar Padomes Lēmumu (ES) 2019/18754. 

(2) Nolīguma 6.3. pantā Puses tiek aicinātas attiecīgā gadījumā iedibināt tirdzniecības 

partnerības programmu savstarpēju atzīšanu, tostarp tādus aspektus kā datu pārraide 

un ieguvumi, par ko panākta savstarpēja vienošanās. 

(3) Saskaņā ar nolīguma 6.17. panta 2. punktu un 16.4. panta 1. punktu Muitas komiteja 

var pieņemt lēmumus par tirdzniecības partnerības programmu savstarpēju atzīšanu. 

(4) Otrajā sanāksmē 2026. gadā vai rakstiskā procedūrā, ja Puses par to vienojas, Muitas 

komitejai ir jāpieņem lēmums par Singapūras programmas Secure Trade Partnership 

Plus un Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju programmas savstarpēju atzīšanu. 

(5) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem Muitas komitejā, jo lēmums 

par Singapūras programmas Secure Trade Partnership Plus un Eiropas Savienības 

Atzīto uzņēmēju programmas savstarpēju atzīšanu būs Savienībai saistošs. 

(6) Starptautiskās tirdzniecības piegādes ķēžu drošību, drošumu un atvieglošanu var 

ievērojami uzlabot, savstarpēji atzīstot attiecīgās tirdzniecības partnerības 

programmas, proti, Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju programmu un Singapūras 

Republikas programmu Secure Trade Partnership Plus. 

(7) Abas attiecīgās tirdzniecības partnerības programmas ir balstītas uz starptautiski 

atzītiem drošības standartiem, ko iesaka Pasaules Muitas organizācija 2005. gada 

jūnijā pieņemtajā Pasaules tirdzniecības drošības un sekmēšanas SAFE standartu 

satvarā (“SAFE satvars”). 

(8) Apmeklējumos uz vietas un Eiropas Savienības Atzīto uzņēmēju programmas un 

Singapūras Republikas programmas Secure Trade Partnership Plus kopīgā izvērtēšanā 

 
4 Padomes Lēmums (ES) 2019/1875 (2019. gada 8. novembris) par to, lai noslēgtu Brīvās tirdzniecības 

nolīgumu starp Eiropas Savienību un Singapūras Republiku (OV L 294, 14.11.2019., 1. lpp.). 
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tika atklāts, ka to kvalifikācijas standarti attiecībā uz drošību un drošumu ir saderīgi un 

nodrošina līdzvērtīgus rezultātus, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Savienības vārdā ir jāieņem Muitas komitejas sanāksmē saskaņā ar Brīvās 

tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Singapūras Republiku attiecībā uz 

Singapūras programmas Secure Trade Partnership Plus un Eiropas Savienības Atzīto 

uzņēmēju programmas savstarpēju atzīšanu, pamatā ir pievienotais Muitas komitejas lēmuma 

projekts. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas datumā. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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